«TamM, y cBITI MEPTBHX, HIKOJIU HE 3aKIHUY€EThCA KA. SIKIIO MPUHECTU TaKy 1KY 3BIATH, TOII
115 TKa HIKOJIU He Oyze BuuepnaHa. 3BiJICH — CKaTepTHHA-CaMOOPaHKay.

[Moni6uicTh BHYTpimHBOI ceMaHTHKH Takux @O Moxe OyTH 3peanizoBaHa uepe3 ppeim
CEMAaHTUKO-CHHTAKCUYHOI'O MOJIENIIOBaHHS (Ppa3eosiori3MiB «XTOCh NepeOyBae B 4OMYChb»,
TOOTO XapaKTEPUCTUKOIO I7ICATBHOTO MICIIS JJIsI )KHUTTS € IPOCTOPOBI BEpOaTi3aTOpH: 6apeHUK
— eanywku — cup — nupie — ikpa. Micie sik «0COOUCTICTh + HABKOJMIIHIN CBIT» MO3HAYAIOTh Y
MOBHI KapTHHI CBITY 4epe3 CBATKOBY, CMayHy, >KHPHY, MOXHBHY XKy, B’SI3Ky piIUHY, 3
MapKOBaHOIO OOpPsI0BOI0 (YHKIIEI0 — KyJIbTYpHUMH KOHOTalissMd. MoBa e mpo Taki
IIACIIMBI MICIA SIK Macno, cmemana, med. Hanpuknan: eiumu ¢ 60uky meody 1024CKy 0bocmio,
K 6021cou 00 Medy.

VsBiaeHHss mpo OaraTcTBO i OifHICTH, IIACTS 1 HEMIACTS IOB’S3aHI 3 MPEIMETHOIO
JOKaji3ali€o, 3 HEBAAIMMM, IOBCAKICHHMMHU IIOAO JKUTTA CHOpaBaMH, HaNpPUKIAL:
sanuwumucs (3ocmasamucs) Ha 600ax, yen Ha wuio, niogecmu N0 MOHACMUP.

[TinkpecneHHss  BiICYTHOCTI Ha  Micli  OOOB’S3KOBOTO  MPEAMETa-CUMBOIY
penpe3eHTyeThes (ppa3eoorizMaMH 13 3aIepeyHOI0 YaCTKOIO He: 000pe — K Myci 6 Medy. Ajke
YKpaiHIll BBRXXaJIH MeJ] CTPaBO0 00’KECTBEHHOT'O MOXOIXKEHHS.

Mortus npucyTtHOCTI bora sik rapanTa mo3UTHBHO MapKOBAHOTO MiCIIsl TAKOXK Oepe y4acTh
y (paseonoriuniii Bepbamizalii T0KaTUBHOCTI, (pOpMyIOUN cTepeoTUrin O6araTcTBa i 6e3nmeKu
SIK Micls. Buine Bxke 3a3Haydanocs, 1o KUTTSA y WOTO €K3UCTEHINT 3anexuTh Bij bora abo
pi3HUX MIQOJOTiYHUX ICTOT. YKpaiHLl SKICTh Ta COLIaJbHY XapaKTEPUCTHKY KUTTS
MOB’sI3YIOTh 13 OMM3BKICTIO 10 bora, HaanmpupoaHOTo CBITY, MicuenepeOyBaHHSIM JIIOJUHH
BIJTHOCHO Ha3BaHMX KoopauHaT. Dpaszeosnorismu, 0 O3HAUYIOTh ILACIHUBE JKUTTH,
CTPM)KHEBUM KOMIIOHEHTOM MaroTh 00pa3 bora, Hanpukian: ocuse ax y Xpucma 3a nazyxoro,
aorcumu sk y boea 3a nadpamu, scumu ax y boza 3a naeuuma, srcumu six y boea nio nokpuwixoro,
aocumu sk y boea 3a deepuma.

SIK110 CTBOPUMO NapaAurMaTUYHUN PsIZ JIOKYCIB, 110 HajeXaTh bory, 3a SKMMHM MOXKHA
acnuBo nepedyBaTu (KpocHa, nasyxa, 06epi, HAOpa, NOKPUWIKA), TO TIOMITUMO, IO BCi IIi
MPEAMETHI CYTHOCTI — pedi 13 CeNTHCHKOT0 MOOYTY MepeciyHoro yKpainis. bor, skio 3anuimiae
cBill BuIMii piBeHb (3a B. B. IBanoBuM, B. M. TonopoBum) i ONUHAETHCSA B CEPEAHBOMY CBITI,
Ha0yBa€e TPHUKMET pealbHOI JIIOMUHM — YKPAiHCHKOTO CEJITHHHA, 10 poOuTh obOpa3 bora
CHIB3BYYHUM s3MUHHUIIBKOMY cBiTorany. Cyrto ykpaincekoro pucoto O. C. Kuuenko,
M. 1. KocroMapoB BBa)karOTh M0O1I0HICTh bora mpocToMy CEeSTHUHOBI.

OO0pa3 Oarpka SK 3aJMIIOK KYJbTY MpEeAKiB Mae ciiibHi ¢yHKuii 3 obpazom bora y
(opMyBaHHI MOHATTA «TapHEe Miclle AJS KUTTA», HANPUKIAL: ocumu Axk y boea 3a nazyxoro,
oHcumu AK y 6amovKa 3a nazyxoro.

Kareropiss omiHKu y CTpyKTypi (pa3zeoceMaHTHUHUX MIKPOIIOIIB JIOKATUBHOCTI €
BHU3HAYaJbHOIO IIO/I0 aKTyanizauii mpomecy BepOamizamii 13 3adydeHHSM CHCTEMH
(dbpazeosnoriyHux 00pa3iB, 3aKOPIHEHUX B ICTOPUKO-KYJIBTYPHY Ta Mi()OJIOTIUHY TPaTHUIIIIO
YKpaiHCBKOT'O HapOLy.
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THE TEST TEACH TEST APPROACH TO TEACHING ENGLISH
FOR SPECIFIC PURPOSES TO FUTURE ECONOMISTS

0. O. Savrasova, N. V. Striuk
Introduction. The knowledge of English is very important and essential in the modern world,
as the result English for Specific Purposes (ESP) has grown to become one of the most prominent

areas of English Language Teaching (ELT) today due to the effects of globalization within industry
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and academia. Needs analysis is fundamental to ESP teaching. Accordingly, to design an efficient
ESP course it is essential to assess target needs, and to compare the difference between the current
situation and the target situation. The Teach Test Teach (TTT) approach allows teachers to analyse
the specific needs of learners and address these needs suitably.

Review of recent research and publications. The problem of various approaches to ELT
was studied by foreign scientists and methodologists including: D.Riddell, C. Lindsay,
J. Harmer. However, little research has been done in the field of using the TTT approach to
teaching ESP to future economists.

Objective of the paper is to clarify the essence of the TTT approach, consider its
advantages and study the ways it can be used to teach ESP to future economists.

Results of the research. The Teach Test Teach (TTT) is an approach to teaching a new
language. The TTT approach is useful when the teacher is not sure whether the learners are
familiar with a particular item of a language. [1:22]

This approach begins with the teacher giving the students some kind of task relating to a
particular piece of language with the basic aim of seeing how much the students already know,
or do not know, about this language.

The “test’ is a discovery task as by having the students work together on it, the test element
is reduced. It is perfectly valid for them to work individually at first, as long as they then get a
chance to compare their answers before the teacher goes through it with them. [2:47]

Some scientists even call it a “deep-end” technique, for example, while learning a topic
“Companies” the students are given a task to match the words and phrases, which are common
for international companies profile description, to their meaning.

On this stage, the teacher should monitor and evaluate how much or how little the students
know. In addition, it is important to pay attention to some individual problems while the group
is working.

The Teach stage can be very challenging for the teacher, as it is difficult to predict until the
lesson is underway exactly what you are going to have to spend most time on. Accordingly, this
stage needs extensive planning in order to get right. The teacher reviews all the questions with the
correct answers. The common mistakes are focused on, with additional example sentences.

Due to the topic “Companies”, on this stage the students work with one or several
authentic companies profiles to elicit the right meaning by identifying the words and phrases
from the context. The teacher provides input emphasizing students” drawbacks.

The final stage in this approach is the second Test. If the first Test is more discovery task,
then the second Test is really practice. The aim of Test 2 is to have practice of the language
after the teacher has focused on it. Therefore, the nature of the activity may be very similar, but
the aim — the reason for doing it — is quite different. Test 2 could involve one, or more than one,
practice activity, perhaps one that is an ‘exercise’ and one that is communicative. [2:50]

For example, students write a short presentation profile of their own company for an
international business website.

This allows the teacher to monitor and observe how well the target language has been
absorbed and integrated into students use. This stage can then be followed with delayed error-
correction paying attention to how students used the new language and highlighting the
differences and improvements from the first test stage.

Advantages of the TTT approach:

1. It is one of the most student centred approaches in ELT.

2. It gives students some immediate responsibility for their own learning, especially if
they can work on the task together in pairs or groups sharing their knowledge.

3. It rises a collaborative atmosphere because it contains elements of discovery and
problem solving.

4. Learners take responsibility for their own learning, which is beneficial.

5. It offers the possibility for communicative practice in the actual process of learning ESP.
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Disadvantages of the TTT approach:

1. It is time-consuming if the learners are not able to communicate in English when
discussing the new problematic points.

2. Starting with a task may create for some students the impression that the lesson is dry
and has no motivation.

Conclusion. The TTT approach to teaching ESP to future economists enables teachers to
identify students’ needs and provide the ability to use language as means of communication in
a foreign language professional environment. Accordingly, it is important to develop and
improve TTT tasks that are appropriate and effective in teaching ESP to future economists.
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CTAHOBJIEHHS1 CUCTEMHU BTOPUHHUX AJIBEPBIAJII3SOBAHUX
IMPUMMEHHMUKIB Y KTACHYHUX MOBAX

M. I. Cenies

Po3BUTOK MpUIMEHHUKOBUX KOHCTPYKIIH 1 TEHAEHIIN 10 OUIBbII KOHKPETHOTO i TOUHOTO
BHPAXXEHHS IPOCTOPOBUX 1 TEMIOPAIBbHUX BITHOIIEHb NPU3BIB IO YTBOPEHHS 3HAYHOI KUIBKOCTI
BTOPUHHHX (TOXIAHMX) Ta aaBepOiani3oBaHUX NpPUMEHHHKIB. JIOCHITHUKMA KIACHYHUX MOB
BIJ[3HAYaJIM y CBOIX MIpalsIX HAsBHICTh Y HUX BTOPUHHUX 1 CKJIQJHUX MPUHMEHHHUKIB, POOWIH
CHpoOH YCTaHOBUTH 1X MOXO/KEHHS, Mepiry (pikcalliro y TeKCTax pi3HUX *aHpiB Tomo. [IpoTte i
JI0C1 3aJIMIIAIOTHECS HE3 sICOBAHMMH CIOCOOW TBOPEHHS, IHBEHTAPHWI CKiIaj, (YHKIIOHAIHLHO-
CeMaHTHYHA 3HAYYIIICTh IIMX YTBOPEHb Ta IX MOJabliia A0S B iCTOPii POMAHCHKUX MOB. Y IIbOMY
TIOJIATAE AKTYAJIBHICTD IIPOTIOHOBAHOTO JIOCITIKEHHSL.

Cucrema moxiiHUX (BTOPUHHUX) NMPUWMEHHUKIB B KIACHMYHUX MOBax BKIJIIOYA€ Taki
THUTIH:

1) HeBnacHe MPUIMEHHUKH;

2) anBepOianizoBaHi MPUUMEHHHKY;

3) ckiaaHi TPUAMEHHHKH, IO SBISIOTH COOOK MOEIHAHHSA ABOX (PIiAIIE TPHOX)
CEeMaHTUYHO CIIOPITHEHUX BTOPUHHUX NMPHUHMEHHHKIB.

HepnacHe npuilMeHHHKHU CXO03Ki 3 IEPBUHHUMHU THM, 10 HE B)KUBAIOTHCSI CAMOCTIIHO, SIK
MIPUCITIBHUKH, ajie 3aBXKIU MarOTh MOPsA 13 co00I0 IMEHHHUK Yy POJOBOMY, JaBaJIbHOMY abo
3HAX1JHOMY BiIMIHKY y TpeIbKiii MOBi. BiApi3HIIOTHCS BOHM THM, 1110 HE MOXKYTh BUCTYTATH
B poJii IpedIKCiB y CKIaJHUX cloBaX. TakuMu NpUiMEHHUKAMH €, HAIPUKIAA: Qo — pa3oM 3
KHM-, YAM — HeOYIb; avev — 0e3; Gixpt, LEXPL — 10 KOTO-, YOr0-HeOyAb; BHACTIIOK YOT0-HEOY Ib;
peTa&y — MiXK KUM=, 9UM — HEOY/Ib; TATV — KPIM KOI'0-, 90rQ-HeOy b Ta iHIII.

Jlo moxigHux, abo anBepOiali3oBaHMX Yy KIACHYHUX MOBaX BIJIHOCATHCS Taki
MPUHMEHHHKH, a TAaKOX (DOPMHU CIIiB 1 CIIONTy4YeHb, IKi HA0yBalOTh BIACTUBOCTEH MPHUIMEHHUKIB
1 sIKI MalOTh MOTHUBAIlIHI BIJHOIICHHS 3 TMPHUCIiBHUKAMH, IMEHHMKAMHU, MPUKMETHUKAMU 1
JIE€NPUKMETHUKAMU TETEPIIHLOr0 200 MUHYJIOTO Yacy, HalpUKIIa/, y JTJATHHCBKiNA MOBI Obviam
— Ha3yCcTpiv KOMy-, YoMy-HeOy/Ib; pridie — HarmepexoHi 4oro-ueOyap; postridie — HacTymHOro
JIHSI TTiCIIs 9oro-HeOy1b; latus — 300Ky Big Koro-, 4oro-HeOy1b; longe — maneko Big KOro-, 4oro
HeOy1b; prope a(b) — 6:113bK0 10 KOro-, 4oro-Hedy1b; Propius — Gimk9e 10 KOro-, 40ro-HeOy b,

18



